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На сучасному етапі розвитку українського суспіль
ства важливим завданням вищої немовної школи є  фор
мування і розвиток у  студентів умінь міжкультурного 
спілкування, що є  передумовою їхнього успішного ф ун
кціонування на ринку праці. Адже вміння м іж культур
ного спілкування дозволяю ть вести так званий діалог 
культур та уникати конфліктів, надаю ть можливість 
партнерам взаємодіяти й домовлятися з представни
ками інших народів, переконувати й досягати успіху у 
вирішенні ділових питань. Отже, згідно з вимогами на
вчально-нормативних документів викладачі іноземних 
мов зобов’язані забезпечити можливість студентам ово
лодіти вм іннями м іж культурної комунікації. Врахо
вуючи актуальність зазначеної проблеми, метою статті 
є проаналізувати теоретичні положення щодо форму

вання у  студентів умінь м іж культурного спілкування, 
виокремити специфічні вміння д л я  майбутніх еконо
містів і запропонувати практичні способи їх набуття.

Вміння м іж культурного сп ілкуван ня розвиваю ться 
у  процесі формування у студентів лінгвосоціокультурної 
компетенції, що є  невід’ємним компонентом іншомовної 
комунікативної компетенції. Аналіз науково-методичної 
літератури показує, що лінгвосоціокультурна компетен
ція складається з кількох компетенцій: соц іолінгвіс
тичної, соціокультурної і соціальної [6, 13]. Н а думку 
С. Ю. Ніколаєвої, соціолінгвістична компетенція — це 
здатність здійсню вати вибір  м овних форм, використо
вувати їх і перетворю вати відповідно до контексту, а 
також  усвідом лення з в ’я зк ів  м іж  мовою  (м о вам и ) і 
явищ ам и суспільного Життя; соц іокультурн а компе
тенція — це здатність користуватися у процесі сп ілку
вання набутими знанням и про національно-культурні 
особливості соціальної і мовленнєвої поведінки носіїв 
мови, яка ви вчається; со ц іал ьн а  ко м п етен ц ія  — це 
здатність вступати в ком унікативні стосунки з іншими 
людьми, орієнтуватися у соціальній ситуації і керувати 
нею. Ці компетенції, зазначається у Загальноєвропей
ських рекомендаціях з мовної освіти, пронизую ть увесь 
процес спілкування між представниками різних культур, 
навіть тоді, коли його учасники не усвідомлю ю ть цього 
впливу [ 3 ,13]. Розкриваю чи суть соціокультурної ком
петенції, М.Л. П исанко наголош ує на необхідності по
єднувати у процесі її ф орм ування навчання іноземної 
мови як  ф орми вираж ення дум ок і засобу комунікації з 
оволодінням культурою  країни, мова яко ї вивчається, 
ш ляхом засвоєння нормативної поведінки, характерної 
для носіїв мови в різних ком унікативних ситуаціях [7]. 
Ми погоджуємося з думкою  Л . П. Голованчук, яка вва
жає, що важливою передумовою взаєморозуміння у між- 
культурному інш омовному спілкуванні, його основою є 
культурний ф он [4]. Тому для  тих, хто вивчає іноземну 
мову, важливо набути „культурну чутливість", щоб під 
час контактів з представниками інш их країн успішно 
долати м іжкультурні непорозуміння, виходити з кон
ф ліктних ситуацій, позбутись негативних стереотипів 
щодо певних націй і ш анувати рідну м ову і культуру 
своїх співрозмовників.

На забезпечення наукового підгрунтя щодо створення 
м етодики ф орм уван ня усіх  складн и к ів  лінгвосоиіо- 
культурної компетенції у студентів спрямовані зусилля 
н ау к о в ц ів  та в и к л а д а ч ів -п р а к т и к ів  (О .В . Бирюк,
Н. Ф . Бориско, Л .П . Голованчук, Т.М . Колодько, О.О. 
Коломінова, О.Л. Красковська, Н.В. Мороз, В. В. Сафо- 
нова, П.В. Сисоєв та ін.). Доведено, що для формування
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соціокультурної компетенції, наприклад, студентам необ
хідно мати країнознавчі, лінгвокраїнознавчі, соціолінг
вістичні знання та вм іння зіставляти мовні засоби з ме
тою й умовами спілкування, уміння організовувати мов
леннєве спілкування відповідно до соціальних норм 
поведінки, уміння використовувати мовні засоби відпо
відно до національно зумовлених особливостей [5]. У 
контексті навчання англійської мови за професійним 
спрямуванням О .Б. Тарнопольськнй і О.П. Кожушко 
виокремлюють власне діловий лінгвосоціокультурний 
компонент інш омовної ком унікативної компетенції, 
який, на їхню думку, складається з численних вербаль
них стереотипів і реалій, засвоєння яких необхідне для 
оформлення ділової комунікації згідно норм, прийнятих 
у певному мовному й культурному соціумі для регулю
вання ділових стосунків [9]. О володівш и знаннями та 
сформувавш и виділені дослідниками вміння міжкуль- 
турного спілкування, можна досягти поставленої Про
грамою з англійської мови для професійного спілку
вання (2005 р.) соціокультурної мети навчання студен- 
тів-екоиомістів. шо дозволить їм „досягати широкого 
розум інн я важ ливи х  і р ізноп лан ових  м іж народних 
соціокультурних проблем’’, а також бути спроможними 
„діяти н ал еж н и м  чи н ом  у к у л ьту р н о м у  р озм аїтті 
професійних та академічних ситуацій" [8, с. 6].

Ураховуючи вимоги Програми, дослідники виділя
ють окремі групи вм інь м іжкультурного спілкування в 
конкретних ситуаціях, характерних для професійної 
д іяльн ості м айбутн іх  екон ом істів . Н ап ри клад , для 
проведення ділових зустрічей і переговорів необхідні 
вміння знаходити потрібні форми спілкування з парт
нерами, ум іння користуватися вербальними й невер- 
бальними засобами ком унікації, ум іння вибудувати 
адекватну до ситуації стратегію мовленнєвої взаємодії, 
уміння виріш увати проблеми й уникати конфліктів, 
уміння переконати партнера і правильно реагувати на 
отриману інформацію  [1, с. 32]. Ефективним засобом 
стим улю вання студентів до використання іноземної 
мови в ситуаціях ділового міжкультурного спілкування 
є організація та проведення презентацій, які забезпе
чують навчання у взаємодії, сприяють розвитку особис- 
тісних та проф есійно значущ их якостей студентів, а 
також формую ть лінгвосоніокультурну компетенцію. 
Д ля навчання проведення усних презентації! іноземною 
мовою у студентів необхідно сформувати й розвинути 
відповідні вміння, а саме: уміння проаналізувати склад 
аудиторії, щоб знайти контакт і привернути її увагу до 
ідеї або продукту, який презентується; уміння правильно 
її ефективно розпочати презентацію; вміння правильно 
організувати матеріал дослідження або проекту, шоб у 
відведений час логічно й послідовно донести свої ос
новні ідеї до слухачів; уміння переконливо викласти 
основний зм іст м атеріалу, яки й  дослідж увався, або 
продемонструвати результати спільно виконаного про
дукту навчальної діяльності, яким може бути, напри
клад, реф ерат, есе, маркетингове дослідж ення тощо; 
вміння робити висновки, узагальнення, порівняння, щоб

переконати слухачів, позитивно вплинути на їхнє рішен
ня щодо подальшого розвитку подій (наприклад, ставити 
уточнюючі питання, висловити своє ставлення до про
блеми, яка висвітлю ється у  презентації, виразити свою 
готовність чи неготовність до виконання запропонова
них доповідачем дій тощ о); ум іння оперувати ф акто
логічним матеріалом свого дослідження, шоб правильно 
й адекватно реагувати на вербальну й невербальну по
ведінку слухачів, якщ о виникаю ть, скаж імо, труднощ і з 
підбором специфічної лексики, з використанням  наоч
ності тощо; вміння відповідати на поставлені запитання. 
Сформувавши презентаційні вміння у процесі навчання, 
можна сподіватися, шо студенти змож уть надалі пра
вильно вибрати свої стратегії поведінки й комунікації 
під час проведення презентацій, будуть спроможні до
нести до свідомості слухачів корисну їм  інформацію  і 
переконати їх у необхідності діяти, ухвалю вати рішення 
щ одозапропонованих ідей.

Розвиток умінь м іж культурного сп ілкуван ня пови
нен здійсню ватися й під час навчання студентів писем
ного мовлення. Згідно вимог освітньо-кваліф ікаційних 
характеристик бакалавра студенти повинні вміти за 
повнювати документацію , писати різном анітн і листи і 
меморандуми, вести конспекти і записи, укладати кон
тракти, готувати доповіді, тобто сп ілкуватись у пись
мовій формі зі своїми діловим и партнерами. П ереду
мовою навчання студентів писемного мовлення є, перш 
за все, ознайом лення і засво єн н я  зн ан ь  ш одо стилю 
письма, тобто адекватного до ком унікативного наміру 
вибору слів, правильного їх ком понування у речення, 
ф ормування абзаців і створення цілісного тексту. При 
доборі слів для письмового вираж ення певної думки 
важливо дотримуватись принципу простоти, тобто уник
нення двозначних слів, невж ивання жаргонізмів і сленгу, 
пояснення термінів. П ростота у виборі слів не означає 
примітивності, а допом агає читачу ш видш е зрозуміти 
суть повідомлення і прийняти правильне ріш ення. П ро
цес навчання писемного мовлення, окрім стилю, також 
повинен охоплю вати п т а к  звану механічну сторону 
створен ня пи сем н ого  продукту, тобто  орф ограф ію , 
пунктуацію, розш иф ровку абревіатур, знання правил 
вживання великої букви, особливості написання числів
ників прописом тощо.

Д іловий стиль письма вимагає, щ об тексти, неза
лежно від їх розм іру і призначення, мали чітко сф ор
мульовані й логічно викладені у реченнях думки, що 
дозволить легко й без перекручень передавати інф ор
мацію. Речення вираж ає одну закінчену думку і тому 
може мати різну кількість слів, але не більш е двадцяти. 
Д ля ефективного письма доцільно вж ивати різні типи 
підрядних речень в активному стані, які посіпш і бути 
правильно з ’єднан і за допомогою  відповідних фраз- 
кліше: firstly , consequently, although, in addition, however, 
owing to, moreover, thus, on the other hand, furtherm ore  та 
ін. Д ля передачі негативної інф орм ац ії, я к  правило, 
використовуються пасивні конструкції. Все. шо викли
кає двозначне трактування, повинно бути зам інено й
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переписано. П ід час написання тексту потрібно переві
рити правильність уживання видо-часових форм дієслів, 
узгодж ення підмета і присудка, тобто відповідність 
ужитих у реченнях граматичних конструкцій мовним 
нормам.

Група з чотирьох-п’яти речень формує абзац, який . 
фокусується на одній головній проблемі. Зазвичай пер
ше речення абзаца ( topic sentence) формулює т о  головну 
ідею, а реш та речень розвиваю ть думку, аргументують 
її, уточнюють написане. Абзаци мають бути логічно по
в'язаними і структурованими. Д ля цього використову
ють слова-зв’язки , паралельні структури, повторення 
ключових слів. Н априклад: абзац може починатися з 
таких фраз: f t  should be noted/remembered t h a t F r o m  
this point o f  mew  As i t  has already been s t r e s s e d , W e  
can draw the following c o n c l u s i o n H a v i n g  considered these 
data, we can see th a t ...; There is no doubt th a t . . . ;  Taking 
everyth ing  in to  account, we can prove  ...та ін . Отже, 
правильно вибрані слова, відповідно побудовані речення 
та логічно пов'язані і структуровані абзаци забезпечують 
створення цілісного ділового документа формального 
характеру, що вимагається від студентів.

Загалом студентам треба пояснити всю схему або 
алгоритм написання завершеного тексту, що складається 
з таких обов’язкових елементів: 1) етап обдумування 
головних ідей, які повинні відповідати темі або жанру 
документа, їх ком понування і попередній виклад на 
письмі; 2) етап письма, що передбачає формулювання 
думоку зв’язні речення, які будуть складати певні абзаци 
конкретного тексту; 3) етап перевірки і виправлення, під 
час якого  встановлю ється відповідність написаного 
задуму і темі документа, переробляю ться і перепису
ються певні частини тексту; 4 ) етап редагування — 
перевірка орф ограф ії і правильності вж итих грам а
тичних конструкцій, доцільності вибору тих чи інших 
слів, структури абзаца; 5) етап опублікування, який 
включає повторне перечитування всього тексту, остаточ
ні правки, а також  передачу тексту товариш у чи колезі 
для прочитання. Зн ання алгоритму процесу письма, 
дотримання логічної послідовності роботи над написан
ням тексту сприятиме успішному оволодінню вміннями 
письма. Таким чином, ми розглянули процес написання 
тексту, проаналізували проблему стилю , що загалом 
створює передумови для ф ормування вм інь писемного 
мовлення з урахуванням міжкультурних відмінностей 
ділової комунікації.

Д е я к і д о с л ід н и к и  м ето д и к и  н а в ч ан н я  пи сьм а 
(C.L. Bovee, М. D oherty, М. Guffey, L. Lougheed, S. Ober, 
J.F . T rim m er, M. W ilson  та  ін .)  звертаю ть увагу на 
наявність невидимих стосунків між автором і читачем, 
наголош ую ть на важ ливості врахування ставлен н я  . 
автора до читача і до  створеного писемного продукту. 
Д ля еф ективного написання докум ента недостатньо 
лиш е відібрати правильні слова, побудувати з ними 
речення та об’єднати їх у абзаци. Д іловий стиль письма 
передбачає, що тон і ставлення до читача є  не менш важ
ливим, ніж  зміст самого повідомлення. Аналіз взаємо

відносин між автором і читачем дозволяє, по-перше, дати 
відповідь на запитання, чи автор сам переконаний у на
писаному. Якщо читач не відчуває такої впевненості з 
боку автора, то його реакція на прочитане може бути 
пасивна і нерезультативна. П о-друге, аналіз повинен 
засвідчити, що тон письма є щ ирий і ввічливий по в ід 
ношенню до читача, щоб у останнього виникла потреба у 
віддачі, тобто у реагуванні на прочитане. По-третє, аналіз 
повинен підтвердити, що автор правильно вид іляє го
ловне і ставить акценти. Нарешті, читач має бути впев
нений. шо написаний документ не м істить дискрим іна
ційних речей, таких як  натяків на стать, упереджень щодо 
кольору ш кіри або сексуальної орієнтації тощ о. Отже, 
якщ о автор ділового документа враховує важ ливість 
тону написаного, якщ о між автором  і читачем відчува
ються позитивні стосунки, то таке письм о мож на вва
жати ефективним.

Розглянемо особливості написання деяких ділових 
документів, щоб забезпечити розвиток умінь міжкуль- 
турного писемного спілкування майбутніх фахівців. У 
сучасних умовах дуже поширеним є електронне листуван
ня, тому при навчанні студентів написання електронних 
листів  потрібно не лиш е акц ентувати  їхню  увагу на 
лінгвістичних особливостях створення таких документів, 
але й, наприклад, ознайомити з етичними правилами, які 
існують у  діловому світі. Н априклад, не допускається в 
електронному листі писати текст великим и буквами, 
тому що це рівнозначно підвищ еному голосу в усному 
спілкуванні, що не може вваж атися ознакою хорошого 
тону. Виконуючи інші види письмових робіт, таких як 
написання ділових листів, протоколів засідань, звітів про 
виконану роботу тощо, студенти обов'язково повинні 
брати до увагиміжкультурні відмінності. Наприклад, між 
англійським та американським варіантами структури 
ділового листа є суттєва різниця у формі привітання та у 
завершальній фразі листа, у способі написання дати, у 
розбивці абзаців та використанні пробілів. Д ля україн
ської ділової практики не доси ть пош иреним  видом 
писемного спілкування в межах організації або ф ірми є 
м ем орандум и , том у  важ л и во  ви вч и ти  стр у кту р у  й 
особливості стилю їх написання. Зокрема, треба звернути 
увагу студентів на необхідність чотирьох обов’язкових 
компонентів меморандуму: адресат, адресант, дата і тема, 
а також  той факт, що меморандум не підписується, хоча 
автор може написати свої ініціали. Досить новими видами 
ділових документів є резю ме і супровідний лист, які 
студенти повинні заповнити при прийомі на роботу. Я к 
свідчить практика, студенти дуж е зацікавлені правилами 
написання таких документів, тому їм треба пояснити, які 
типи резюме доцільно готувати тим чи іншим категоріям 
шукачів роботи, яку інформацію варто подати не в резю 
ме, а в супровідному листі. Баж ано також  продемонстру
вати зразки таких документів, проаналізувати сильні і 
слабкі сторони кожного з них.

Щ е одним видом писемної комунікації, яка повинна 
враховувати міжкультурні відмінності, є  написання до
повідей або рефератів на основі опрацю вання автен
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тичних фахових текстів. Оскільки процес реферування 
охоплює етап читання тексту і етап його перекодування, 
тобто безпосереднього викладу основної інформації 
„своїми словам и” [4, с. 15], то студентам  необхідно 
оволодіти вм іннями лексико-синтактичного аналізу, 
уміннями виділяти, систематизувати й узагальнювати 
важ ливу інформацію , ум інням и логічно пов'язувати 
ф акти та робити умовиводи, ум іннями коректно ви
кладати свої думки під час написання реферату, вмін
нями редагування і вміннями оформлення написаного 
вторинного тексту. Сформувавш и за допомогою відпо
відних вправ такі вміння, студенти зможуть усвідомлено 
проаналізувати ф аховий текст, вибрати й опрацювати 
корисну інформацію, втілити результати своєї аналіти- 
ко-синтетичної діяльності у власному писемному про
дукті. О во л о д ін н я  вм інн ям и  н ап и сан н я  реф ератів  
дозволить майбутнім  економістам  підготуватися до 
позанавчальної діяльності, такої як, наприклад, студент
ська наукова конференція, де вимагається підготувати 
доповідь за  результатам и своєї навчально-дослідної 
діяльності. Участь студентів у конференції сприятиме 
тому, т о  вони змож уть ефективно вступати в міжкуль- 
турне спілкування із зарубіжними діловими партнерами, 
у  них сф ормується загальнонауковий світогляд, роз
шириться діапазон знань про предмет свого дослідження, 
вони змож уть задовольнити свої пізнавальні інтереси.

Таким чином, для забезпечення умінь міжкультур- 
ного спілкування в усній чи письмовій формі студенти 
повинні мати багаж знань про основи вербальної кому
нікації у діловому середовищі, знати тонкощі формаль
них і неформальних стосунків, розуміти й дотримува
тись певних традицій, притам анних діловим людям. 
Важливим питанням для  екоиомістів-міжнародників у 
плані розвитку вмінь міжкультурного спілкування є  ви
вчення культурних особливостей різних народів, озна
йомлення з нормами і правилами культурної поведінки, 
розум іння стандартів  ком унікації в різном анітних і 
непередбачуваних ситуаціях ділового співробітництва. 
Д ля отримання таких знань студенти мають засвоїти 
спеціальний курс ділової комунікації, який читається 
іноземною мовою і охоплює такі аспекти як  особливо
сті вербальної та невербальиої поведінки комуні кантів, 
правила проведення ділових зустрічей і переговорів, ор
ганізація презентацій науково-дослідних робіт, напи
сання й обробка кореспонденції, підготовка доповідей, 
оформлення документації та ін. Вивчення курсу сприяє 
закріпленню фактологічних знань студентів щодо куль
тури ділового спілкування за кордоном, забезпечує їх 
зразкам и й м оделям и усної і писемної комунікації, 
дозволяє порівняти зарубіжні аналоги з вітчизняними, 
допомагає зрозуміти і засвоїти норми діловодства.

Н иж че ми пропонуємо низку вправ для розвитку у 
студентів вмінь м іжкультурного спілкування та еф ек
ти вн о го  ф о р м у в ан н я  ін ш ом овн о ї ко м у н ікати вн о ї 
компетенції у процесі вивчення ділової англійської мови.
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E xerc ise  1. Together w ith you r fe llow  student c lass ify  the given 
communication media into three groups: face to lace meeting, busi
ness letter, smile, touch, telephone conversation, eye contact, hand
out, speech, e-mail, video conference, bulletin board, gesture, and 
memo. Take turns with your partner, com m ent on which o f these 
media are the m ost/the least effective in d ifferent business situa
tions. Explain and justify yo u r point o f view.

Verbal Nonverbal
Oral W ritten

E xerc ise  2. W hat are the advantages and d isadvantages ot different 
means o f communication: face to  face, over the  phone and in w rit
ing? Together with your fe llow  student till in the table given below and 
explain when one can use each o f these means.

E.g.: The advantage o f  a fa r e  to fa c e  meeting is tha t you  
can obtain the evidence how the person you  are dealing with 
feels about, the situation. This inform ation can be provider! 
by the tone o f  voice, fa c ia l expression, body language, etc. 
We meet our business partners when ....____________________

Advantages Disadvantages
t-ace to tace meeting
Speaking over the phone
Communicating in writing

Exercise 3. Work in pairs. Below  you w ill find a  list o f different factors 
which can influence the effectiveness o f the cross-cultura l business 
comm unication. Together w ith  you r groupm ate rate these  factors 
from  the most important fo r achieving good results to the least im 
portant. Explain your choice.

1. Establishing verbal and nonverbal rapport.
2. Exploring m utual objectives for the  business meeting.
3. Building a jo in t agenda.
4. G etting  comfortable.
5. C larity  of speech.
6. Assertive behavior.
7. Avoidance of bias and nonnegotiable items.
8. M aintaining flexibility.
9. Q uestioning skills.
10. C ontrolling and reading body language.

Exercise 4. A. Read som e expressions that may be useful if you are 
dealing w ith a  potentia lly controversia l question, o r it you wish to 
correct or contradict your business partner.

1. W ith  re sp e c t to  th o se  w ho  d re w  u p  th is  v e ry  
comprehensive report, some of the figu res are misleading.

2. W ith  respect to  you, th is is no t th e  position  we adopt.
3. I'm  obliged to  say th a t w e canno t accept your approach.
4. I have too m uch respect for you to  h ide mv true  feelings 

in th is matter.
5. I’m going to  be very frank w ith yon.
6. The situation requires th a t we have to  disagree with you.
7. I hope you d o n 't m ind my asking yon this, bu t what 

exactly  made you change your m ind?

B. In the groups o t two o r th ree students take turns to  discuss the 
questions listed below.

■ W h at in your opinion are  th e  b est answ ers to  these 
expressions?

■ In which situations can business partners use a very direct 
and candid approach to  business inform ation?
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» How should business partners treat each other if they have 
to talk  about their fundamental interests and concerns?

E xercise 5. Do you agree or disagree with the tollowing statements'? 
Take turns commenting on them. Give your reasons and valid argu
ments to  prove your point of view when debating with your groupmates.

1. The a rt of com m unicating in business is above all the  art 
of persuasion.

2. To communicate in a foreign language can be a daunting 
task which requires m astering different com m unication 
and language skills.

3. If the business partners from foreign countries are not 
aware of cultural differences and peculiarities of behavior 
patterns, there  will be a com m unication breakdown in 
business talks.

4. T he personal needs of th e  p a rtic ip an ts  in business 
meetings, such as goodwill, credibility, recognition of 
sta tu s and authority , etc., m ust be taken into account 
when they  w ant to  come to  an agreem ent and solve 
business problems.

5. All parties involved in business talks m ust be prepared 
to  compromise in order to  reach an agreement for mutual 
benefit.

6. D uring business talks one should lay a good foundation 
for the  fu ture dealings w ith the o ther person.

E xerc ise  6. Browse relevant web-sites on the Internet and find the 
information to  answer the questions listed below. Discuss your ideas 
w ith two o r three groupm ates and elaborate some recommenda
tions to business people how to communicate in a  diverse cultural 
surrounding. Present your findings to the whole class.

1. In w hat w ay does business conversation  differ from 
everyday communication?

2. W hat do many m isunderstandings and conflicts in the 
business world stem from?

3. W hy do we need a good measure of tac t and diplomacy 
w hen  w e com m unicate  w ith  foreigners in business 
situations?

4. How can  you avoid th e  risk of annoying or upsetting  
your counterparts during business meetings?

5. W hataretheadvantages/disadvantagesofcom m unicating . 
during business talks in a foreign language?

6. W hat major cross cultural m isunderstandings should we 
avoid?

E xerc ise  7. W hat do  you th ink about the tollowing guidelines of a 
successful business communication? Are all of them equally impor
tant? In sm all groups of three or four discuss these and suggest 
other ideas that may be useful fo r business people.

1. To conduct the conversation in a professional and in a 
business-like atmosphere.

2. To m eet the requirem ents of each party  in the business 
meeting.

3. To have a sense of com m itm ent to  your own company.
4. To be ready to  accept any outcom e of th e  discussion.
5. To have the power of persuasion in order tocom m unicate 

effectively,
6. To becompetent in all problems which are under discussion.
7. To possess necessary communication and language skills.

8. To take hum an factors in to  accoun t w hen dealing w ith 
business matters.

Exercise 8. Each culture has its specific features that determ ine the 
behavior o f business people in d iffe ren t s itua tions. For example, 
Arabs may present the ir negotia tion counterparts  w ith something 
valuable; m ost W esterners expect a  prom pt answer when they make 
a  statem ent o r ask a  question. Together w ith your fe llow  student 
brainstorm the following issues and find ou t how  Ukrainian culture 
differs from  those o f W estern o r O rienta l ones. Then report the re-
suits ot: your discussion to the class.

1. M eetings and  greetings.
2. Shaking hands and exchanging business cards.
3. Small talk.
4. G ift giving.
5. A greeing/disagreeing.
6. Interrupting.
7. H andling questions.
8. Resolving conflicts.
9. Ending the conversation and  parting.

Exercise 9. Nonverbal behaviors are all d iffe ren t from  culture to 
culture. W hen communicating, it is necessary to  observe and com 
prehend nonverbal signs, because som etim es they carry far more 
information than verbal m essages do, o r even contrad ict them . To
gether w ith your fe llow  student take turns to  ana lyze the given below 
nonverbals and define which o f them  are used independently. Com 
pare how these nonverbals are used in Ukrainian business practice 
and deliver a  short presentation to  the whole class.

1. Facial expressions. 6. Physical appearance
2. Eye contact. 7. Space.
3. H and gestures. 8. Touch.
4. Body movements. 9. Tim e usage.
5. Posture.

Exercise 10. Below you w ill tind som e exam ples o f cu ltura l stereo
types which otten lead to  m isunderstandings and m iscom m unica- 
tions. W hat do you th ink are the ways to  get rid o f negative cultural 
stereotypes in business practice? H ow  in your opin ion should Ukrai
nian business people behave if they want to resolve a cultural shock? 
Discuss these and sim ilar problem s in  sm all groups o f three o r four 
students and then present your m ajor ideas to the whole class.

1. If one does not bargain aggressively with Arabs, one is 
considered naive, because the process of bargaining is 
meant to establish personal relationships.

2. The Arab businessman who insists on giving his Japanese 
counterpart gifts o f  greater value than those he receives 
harms the alliance before it even begins to form.

3. British negotiators are very formal and polite and they 
place great importance’ on proper protocol.

4. The French expect everyone to behave as they do when 
doing business. They are very much individualists and have 
a sense of pride that is sometimes interpreted as supremacy.

5. Germans are men of their word; a handshake is as good as 
a written contract. However, they are very concerned with 
the precision of the written word.

6. Italians tend to be extremely hospitable but when they 
make a point, they do so with considerable gesticulation 
and emotional expression.

7. In certain Middle Eastern countries, such as Egypt or Saudi 
Arabia, the social relationships developed between the
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p artie s  are  m ore s ig n if ic a n t than the technical 
specifications of the contract and price.

8. The Japanese often want to spend days or even weeks 
creating a friendly, trusting atmosphere before discussing 
business.

9. Personal relationships take priority over institutions, laws, 
and regulations in Latin America.

10. Status is paramount to Russians; every Russian upon 
meeting another for the first time must first establish a 
hierarchy and the superior/subordinate position of each 
parly involved in business talks.

Exerc ise  11. Interview your partner to tind out whether the following 
statements are true o r false. Correct the false ones. Support your 
point o f view with arguments and examples.

1. Self-confidence in your ability to speak before others is 
based on careful preparation and recognition o f  your 
knowledge, expertise and sincerity.

2. The less practice you get, the easier it is to speak with 
confidence when negotiating with your foreign business 
partners.

3. You should tell your business partner an inappropriate, 
hum orous inc iden t o r anecdote as it has a natural 
connection with the subject o f the negotiations.

4. Visual aids are planned, prepared and selected to help the 
speaker in getting the message or talk across.

5. During a business meeting or a presentation address your 
audience as a single unit and do not single out one person.

6. Cultures in which management decisions are made by the 
boss simply because he or she is the boss value power 
distance.

7. In Asian and many Latin American countries looking a 
partner full in the eyes is considered an irritating sign of ill 
breeding.

Exerc ise  12. The m ost frequent form o f business written communi
cation a t work Is e-mail. Together with your partner discuss some of 
the rules o f etiquette when writing and sending an e-mail message. 
W hat other rules could you suggest? Do you always follow these 
rules? Take turns to  interview each other.

E xperienced  e -m a lle r Inexpe rienced
e -m a ile r

• Enters a  precise subject of the mes
sage.

• Keeps m essages short and clear.
• Regularly checks the mail box.
• Never uses company computer tor 

sending private messages.
• Does not send offensive materials.

■ W rites too informally.
• W rites in capitals.
• Sends huge a ttach

ments.
■ Uses a lot o f abbre

v ia tio n s  and  sym 
bols.

E xerc ise  13. Find relevant information and have a  discussion with 
your groupmates on the following problems. As a  summary write a 
paragraph which accumulates the m ajor conclusions from  your dis
cussion.
1. W h a t  a re  th e  cau ses  a n d  e ffe c ts  of c u ltu ra l  

misunderstandings in business?
2. W h at practices and policies co n tribu te  to  successful 

com m unication in a m ulticultural organization?
3. H ow  can an experienced com m unicator avoid conflicts

in th e  process of business n eg o tia tio n s  w ith  foreign 
partners?

4. Are there any com m unication differences betw een males 
and females in cross-cultural environm ent?

5. W h a t are in your opinion th e  m ost effective strategies 
when w riting business docum ents?

Н аведені виш е вправи м ож уть, я к  св ідчить наш 
досвід, сприяти розвитку у студентів ум іння м іж куль
турного  сп іл ку ван н я , заб езп ечи ти  м о ж л и во ст і для  
ф ормування в них інш омовної ком унікативної компе
тенції з акцентом на організацію  інтерактивного  н а
вчання. Перспективу подальшого дослідж ення вбачаємо 
у розробці нових вправ, які б охоплю вали всі аспекти 
ділової комунікації і допомагали студентам  оволодіти 
лінгвосоціокультурними знанням и, дозволяли  підго
тувати їх до професійного інш омовного спілкування з 
урахуванням його м іж культурних особливостей.
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